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UNION: 
Co-Chair, Janice Hagan (Seneca – Local 561) 
Carlos Fermin (Lambton – Local 124) 
Rick Nemisz (Durham – Local 353) 
Denise Near (Georgian – Local 349) 
Shirley McVittie (OPSEU) 
 
MANAGEMENT: 
Co-Chair, Sandi Johnson (Council) 
Jim Garner (Niagara) 
Louise Alphonse (Georgian) 
Melissa Folkard (Conestoga) 
Mary Hofweller (Council) 
 
SUN LIFE: 
Ron Kalbfleisch 
Anne Cohen 
 
Sandi Johnson called the meeting to order. 
 
 
The Committee agreed to add three items to 
the agenda.   
 
1.  DISCLAIMER STATEMENT 

“The Union does not accept the 
Meeting Notes as a complete and 
accurate record of the meeting”. 

 

 COMPTE RENDU 
 

Le jeudi 27 mars 2008, 10 h 
Le Conseil 

2, rue Carlton, Toronto 
 
SYNDICAT : 
Janice Hagan (Section 561 – Seneca), coprésidente 
Carlos Fermin (Section 124 – Lambton) 
Rick Nemisz (Section 353 – Durham) 
Denise Near (Section 349 – Georgian) 
Shirley McVittie (SEFPO) 
 
EMPLOYEUR : 
Sandi Johnson (Le Conseil), coprésidente 
Jim Garner (Niagara) 
Louise Alphonse (Georgian) 
Melissa Folkard (Conestoga) 
Mary Hofweller (Le Conseil) 
 
SUN LIFE : 
Ron Kalbfleisch 
Anne Cohen 
 
À la demande de Sandi Johnson, l’assemblée est 
ouverte. 
 
Le comité convient d’ajouter trois points à l’ordre du 
jour. 
 
1. DÉCLARATION DE DÉSISTEMENT 

« Le syndicat ne considère pas que le 
compte rendu donne un rapport complet et 
exact de la réunion. » 

 
2. REVIEW OF THE January 30, 2008 

MEETING NOTES 
The parties suggested changes.  The notes 
were revised accordingly. 

 

 2. EXAMEN DU COMPTE RENDU DE LA 
RÉUNION DU 30 JANVIER 2008 
Le compte rendu sera révisé pour tenir compte 
des modifications proposées par les parties. 

 
3.  LEGISLATIVE UPDATES 

No legislative changes were noted. 
 
Sun Life commented that benefit coverage 
for an employee on military leave would be 
treated as any other unpaid leave of 
absence.  The CAAT Policies do have 
exclusions and limitations on coverage 
where an occurrence is due to war, 
insurrection or the hostile action of the 
armed forces of any country or 

 3. LE POINT SUR LA LÉGISLATION 
Aucun changement législatif n’est signalé. 

 
La Sun Life souligne que la protection des 
garanties offertes aux employés en congé pour 
raisons militaires demeure la même que celle 
offerte pour tous les autres congés sans solde. Les 
contrats d’assurance des CAAT prévoient des 
exemptions et des limites concernant les cas qui 
découlent d’une guerre, d’une insurrection ou d’un 
acte d’hostilité des forces armées d’un pays ou de 
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participation in any riot or civil commotion 
by the insured individual.  
 
In regard to the 2008 Federal Budget 
changes, Sun Life reported that the 
insurance industry is awaiting clarification 
from the Canada Revenue Agency on the 
coverage of OTC drugs under Private 
Health Service Plans.  In the meantime 
OTC drugs will be covered as in the past.   

 

la participation d’une personne assurée à une 
émeute ou à un mouvement populaire. 
 
Pour ce qui est des changements prévus dans le 
budget fédéral 2008, la Sun Life note que 
l’industrie de l’assurance attend des précisions de 
l’Agence du Revenu du Canada concernant la 
couverture que les régimes privés d’assurance-
maladie offriront pour les médicaments en vente 
libre. Entre-temps, les frais d’achat de ces 
médicaments seront traités comme par le passé.  
 

4.  BUSINESS ARISING 
a) Sun Life Monthly Financial 

Statements 
Sun Life reviewed the monthly reports 
with the Committee. 
 
Long Term Disability 
The number of active claims for the 
month ending February 29, 2008, was 
252 and there were 10 pending claims.  
The actuarial surplus for the month 
ending February 29, 2008, was 
$9,873,797.  In February, the time 
spent on case management was 18.5 
hours. 
 
Extended Health Care 
Paid claims for Active and Early 
Retirees for February were $976,550.  
Under the cumulative update analysis, 
the projected surplus as of February 
29, 2008, was $138,660. 
 
Dental Care 
Paid claims for Active and Early 
Retirees for February were $497,979.  
Under the cumulative update analysis, 
the projected surplus as of February 
29, 2008, was $75,002. 

 

 4. AFFAIRES DÉCOULANT DU COMPTE RENDU 
a) États financiers mensuels de la Sun Life 
 

La Sun Life revoit les rapports mensuels avec 
le comité. 
 
Invalidité de longue durée (ILD) 
Le nombre de demandes de règlement en 
cours était de 252 pour le mois se terminant le 
29 février 2008. Le nombre de demandes à 
régler était de 10. Le surplus actuariel pour le 
mois se terminant le 29 février 2008 était de 
9 873 797 $. En février, 18,5 heures ont été 
consacrées à la gestion de cas. 
 
 
Assurance-maladie complémentaire (AMC) 
En février, les sinistres réglés aux employés en 
service et aux préretraités s’élèvent à 
976 550 $. Selon l’analyse cumulative de mise 
à jour, le surplus projeté au 29 février 2008 
s’élève à 138 660 $. 
 
Assurance dentaire 
En février, les sinistres réglés aux employés en 
service et aux préretraités s’élèvent à 
497 979 $. Selon l’analyse cumulative de mise 
à jour, le surplus projeté au 29 février 2008 
s’élève à 75 002 $. 

 
      b)  Update on Existing Cases 

 
Seneca-05S-03-LTD 
Sun Life reported that litigation is 
ongoing. 
 
Action: Suspended 
 
Durham-07S-03-LTD
Sun Life reported that they have not 
received further communication from 
the claimant’s lawyer since the original 
letter was received.  

 b) Le point sur les affaires en cours 
 

Collège Seneca – 05S-03-ILD 
La Sun Life indique que ce cas fait toujours 
l’objet d’un litige. 
 
Suivi : en suspens 

 
Collège Durham – 07S-03-ILD
La Sun Life indique que, depuis qu’il lui a fait 
parvenir une première lettre, l’avocat du 
demandeur n’a plus communiqué avec elle. 
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Action: Suspended 
 
Fanshawe-07S-04-LTD 
Sun Life reported that the review of 
the claim was completed and total 
disability was not supported.  A letter 
confirming the decline was sent to the 
claimant in February.  OPSEU will 
contact the claimant and report at the 
next meeting    
 
Action: OPSEU 
 
Fleming-07S-06-LTD
Sun Life reported that additional 
medical information was received in 
March and the claim is under review.  
Sun Life will report at the next 
meeting. 
 
Action: Sun Life 
 
Sheridan-07S-08-LTD
Sun Life reported that a letter dated 
February 5, 2008 detailing the 
information needed from the physician 
was sent to the claimant.  OPSEU 
requested a copy of the letter.  Sun 
Life will forward a copy of the letter to 
OPSEU.  OPSEU reported that they are 
waiting for additional medical 
information, which will be forwarded to 
Sun Life as soon as it is available. 
 
Action: OPSEU/Sun Life 
 
George Brown-07S-09-LTD
Sun Life reported that the claim was 
reviewed and total disability was not 
supported.  The decline letter was sent 
to the claimant in January.    
 
Action: Closed 
 
Seneca-07S-10-LTD 
Sun Life reported that additional 
medical information was received and 
they are working with the College 
regarding accommodation and 
modified work.  Sun Life will follow up 
and report at the next meeting. 
 
Action: Sun Life 
 

 
Suivi : en suspens 
 
Collège Fanshawe – 07S-04-ILD 
La Sun Life indique que la demande a fait 
l’objet d’un examen et que les résultats ne 
sont pas à l’appui de l’invalidité totale. Une 
lettre de refus a été envoyée au demandeur en 
février. Le SEFPO communiquera avec le 
demandeur et fera un rapport à la prochaine 
réunion.   
 
Suivi : SEFPO 
 
Collège Fleming – 07S-06-ILD
La Sun Life indique qu’elle a reçu des 
renseignements médicaux supplémentaires en 
mars et que la demande était à l’étude. La Sun 
Life fera un rapport à la prochaine réunion. 
 

 
Suivi : Sun Life 

 
Collège Sheridan – 07S-08-ILD
La Sun Life indique qu’une lettre envoyée au 
demandeur le 5 février 2008 précise les 
renseignements devant être obtenus du 
médecin traitant. Le SEFPO demande une 
copie de cette lettre. La Sun Life fera parvenir 
une copie de la lettre au SEFPO. Le SEFPO 
indique qu’il attend des renseignements 
médicaux supplémentaires et qu’il les 
acheminera à la Sun Life dès qu’ils seront 
disponibles. 
 
Suivi : SEFPO/Sun Life 
 
Collège George Brown – 07S-09-ILD
La Sun Life indique que la demande a fait 
l’objet d’un examen et que les résultats ne 
sont pas à l’appui de l’invalidité totale. Une 
lettre de refus a été envoyée au demandeur en 
janvier.   
Suivi : dossier clos 
 
Collège Seneca – 07S-10-ILD 
La Sun Life indique qu’elle a reçu de nouveaux 
renseignements médicaux et qu’elle travaille 
avec le collège pour ce qui est des questions 
d’accommodement et d’horaire de travail 
modifié. La Sun Life assurera un suivi et fera 
un rapport à la prochaine réunion.  

 
Suivi : Sun Life 
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Seneca-07S-12-LTD
OPSEU reported they are waiting for 
additional medical information, which 
will be forwarded to Sun Life as soon 
as it is available.   
 
Action: OPSEU 
 
Fanshawe-07S-13-LTD
Sun Life reported that benefits are 
ongoing.  
  
Action: Closed 
 
Seneca-07S-15-LTD
Sun Life reported that additional 
medical information was received and 
reviewed.  The medical information did 
not support total disability and the 
decline on the claim is maintained.  
OPSEU reported that they are waiting 
for additional medical information.  
OPSEU commented that the College is 
working on a gradual return to work 
arrangement for the claimant.   
 
Action: OPSEU 
 
St. Clair-07S-16-LTD
Sun Life reported that the medical 
information was received and it is 
under review.  Sun Life will follow up 
and report at the next meeting. 
 
Action: Sun Life    
 
Humber-07S-17-LTD
Sun Life reported that the medical 
information was reviewed.  The 
medical information did not support 
total disability and the claim remains 
declined.  OPSEU will follow up and 
report at the next meeting.   
 
Action: OPSEU 

 
Mohawk-08S-01-EHC
Sun Life reported that insulin pump 
supplies cannot be bought with the 
drug card.  Sun Life will re-adjudicate 
all claims related to insulin pump 
supplies.   
 
Action: Closed 
 

Collège Seneca – 07S-12-ILD
Le SEFPO indique qu’il attend de nouveaux 
renseignements médicaux, lesquels seront 
acheminés à la Sun Life dès qu’ils seront 
disponibles. 

 
Suivi : SEFPO 
 
Collège Fanshawe – 07S-13-ILD
La Sun Life indique que le versement des 
prestations se poursuit.  
 
Suivi : dossier clos 

 
Collège Seneca – 07S-15-ILD 
La Sun Life indique qu’elle a reçu et revu les 
nouveaux renseignements médicaux et que 
ceux-ci ne sont pas à l’appui de l’invalidité 
totale. La décision de rejeter la demande est 
maintenue.  Le SEFPO indique qu’il attend des 
renseignements médicaux supplémentaires. Le 
SEFPO fait remarquer que le collège travaille 
avec le demandeur en vue d’établir un 
programme permettant un retour graduel au 
travail. 
 
Suivi : SEFPO 
 
Collège St-Clair – 07S-16-ILD 
La Sun Life indique qu’elle examine les 
nouveaux renseignements médicaux qu’elle a 
reçus. La Sun Life assurera un suivi et fera un 
rapport à la prochaine réunion. 

 
Suivi : Sun Life 

 
Collège Humber – 07S-17-ILD
La Sun Life indique qu’elle a revu les 
renseignements médicaux et que ceux-ci ne 
sont pas à l’appui de l’invalidité totale. La 
décision de rejeter la demande est maintenue. 
Le SEFPO assurera un suivi et fera un rapport 
à la prochaine réunion.  
 
Suivi : SEFPO 
 
Collège Mohawk – 08S-01-AMC 
La Sun Life indique que la carte-médicaments 
ne peut être utilisée pour l’achat de fournitures 
de pompe à insuline. La Sun Life traitera à 
nouveau toutes les réclamations portant sur 
les fournitures de pompe à insuline.  

 
Suivi : dossier clos 
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St. Clair-08S-02-LTD
OPSEU reported they are waiting for 
medical information, which will be 
forwarded to Sun Life as soon as it is 
received.   
 
Action: OPSEU 
 
Sheridan-08S-03-EHC
Sun Life reported that the claim in 2005 
was paid as an exception.  The 
Explanation of Benefits (EOB) form in 
2005 clearly indicated that it was an 
exception and future claims would not 
be paid.  OPSEU will contact the 
claimant.    
 
Action: OPSEU 
 
Seneca-08S-04-LTD
OPSEU commented that they are 
waiting for additional medical 
information, which will be forwarded to 
Sun Life as soon as it is received. 
 
Action: OPSEU 

 

Collège St. Clair – 08S-02-ILD
Le SEFPO indique qu’il attend de nouveaux 
renseignements médicaux, lesquels seront 
acheminés à la Sun Life dès qu’ils seront 
disponibles. 
 
Suivi : SEFPO 
 
Collège Sheridan – 08S-03-AMC 
La Sun Life indique que le remboursement de 
la réclamation de 2005 fait exception. Le 
relevé du Détail du règlement de 2005 
indiquait clairement qu’il s’agissait d’une 
exception et que les réclamations 
subséquentes ne seraient pas remboursées. Le 
SEFPO communiquera avec le demandeur. 
 
Suivi : SEFPO 
 
Collège Seneca – 08S-04-ILD 
Le SEFPO indique qu’il attend de nouveaux 
renseignements médicaux, lesquels seront 
acheminés à la Sun Life dès qu’ils seront 
disponibles. 

 
Suivi : SEFPO  

 
5.  NEW BUSINESS 

a) New Personal Cases 
 

Seneca-08S-05-LTD 
OPSEU reported that the employee was 
off on a work related injury (WSIB).  
OPSEU commented that WSIB benefits 
were terminated.  Council to confirm 
with the College the date of the injury. 
 
Action:  OPSEU/Council 
 
Seneca-08S-06-LTD 
OPSEU reported that Short Term 
Disability terminated January 7, 2008.  
OPSEU reported that they are waiting 
for medical information which will be 
forwarded to Sun Life as soon as it is 
available. 
 
Action:  OPSEU 
 
Centennial-08S-07-LTD 
OPSEU reported that the LTD claim was 
approved in 2004.  In November 2007 
the claimant was sent for a functional 
abilities test and LTD benefits were 
terminating March 31, 2008.  OPSEU 

 5. AFFAIRES NOUVELLES 
a) Nouveaux cas personnels 
 

Collège Seneca – 08S-05-ILD 
Le SEFPO indique que l’employé est en arrêt 
de travail en raison d’un accident du travail 
(CSPAAT). Le SEFPO fait remarquer que le 
versement des prestations de la CSPAAT a pris 
fin. Le Conseil confirmera la date de l’accident 
auprès du collège.  
Suivi : SEFPO/Conseil 
 
Collège Seneca – 08S-06-ILD 
Le SEFPO indique que le congé de maladie de 
courte durée a pris fin le 7 janvier 2008. Le 
SEFPO indique qu’il attend de nouveaux 
renseignements médicaux, lesquels seront 
acheminés à la Sun Life dès qu’ils seront 
disponibles.  
 
Suivi : SEFPO 
 
Collège Centennial – 08S-07-ILD 
Le SEFPO indique que la demande de 
prestations d’ILD a été approuvée en 2004. En 
novembre 2007, on a demandé au demandeur 
de subir une évaluation de capacités 
fonctionnelles et le versement des prestations 
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commented that the attending 
specialist’s report dated February 2008 
was sent to Sun Life recommending 
that the claimant should be off another 
three months.  Sun Life will follow up 
and report at the next meeting.  
 
Action:  Sun Life 
 
SS Fleming-08S-08-LTD 
OPSEU reported that Short Term 
Disability benefits terminated August 
2007.  The employee’s LTD claim was 
declined.  OPSEU commented that they 
are waiting for medical information 
which will be forwarded to Sun Life as 
soon as it is received. 
 
Action: OPSEU 
  

b) Sun Life Member Survey 
The Committee talked about a joint 
communiqué to be sent out to the 
Colleges for distribution to all 
employees even though only a small 
percentage of employees would 
receive the survey.  Council will draft 
the communiqué for review at the next 
meeting.   
 

c) CAAT Retirees Group Insurance 
Plan 
Council reported that the CAAT Retiree 
Advisory Committee made two 
recommendations regarding plan 
amendments to Council, which were 
approved on March 19, 2008: 

1. Out-of-Country travel 
coverage, effective September 
1, 2008 coverage will be 
limited to $1,000,000 per 
insured individual per calendar 
year.  Effective July 1, 2010 
Out-of-Country coverage will 
be eliminated. 

2. Private Duty Nursing Care, 
effective July 1, 2010 coverage 
will be limited to $25,000 per 
insured individual per calendar 
year.   

 

d’ILD a pris fin le 31 mars 2008. Le SEFPO fait 
remarquer que le rapport du spécialiste de 
février 2008, qui a été envoyé à la Sun Life, 
recommandait que le congé du demandeur 
soit prolongé pour une période de trois mois. 
La Sun Life  assurera un suivi et fera un 
rapport à la prochaine réunion. 
Suivi : Sun Life 
 
Collège Fleming – 08S-08-ILD 
Le SEFPO indique que le versement des 
prestations d’invalidité de courte durée a pris 
fin en août 2007. La demande d’ILD de 
l’employé a été rejetée. Le SEFPO indique qu’il 
attend de nouveaux renseignements médicaux, 
lesquels seront acheminés à la Sun Life dès 
qu’ils seront disponibles. 
 
Suivi : SEFPO  

 
b) Sun Life - Sondage des participants 

Le comité parle d’un communiqué conjoint qui 
serait acheminé aux collèges pour distribution 
à l’ensemble des employés, même si seul un 
faible pourcentage des employés recevra le 
sondage. Le Conseil préparera l’ébauche d’un 
communiqué, lequel sera pris en considération 
lors de la prochaine réunion.  
 
 

c) Programme d’assurance collective des 
retraités 
Le Conseil indique que le Comité consultatif 
sur le régime des retraités lui a recommandé 
d’apporter deux modifications au régime et 
qu’il les a approuvées le 19 mars 2008. Elles 
comprennent :  

1. Services médicaux reçus hors du 
Canada : à compter du 1er septembre 
2008, le remboursement des frais 
pour ces services sera limité à un 
million de dollars par année civile, par 
personne assurée. À compter du 
1er juillet 2010, ces services ne seront 
plus couverts. 

2. Soins infirmiers privés : à compter du 
1er juillet 2010, le remboursement de 
ces frais sera limité à 25 000 $ par 
année civile, par personne assurée. 

 
 

6.  NEXT MEETING 
The following meeting date was confirmed. 
 
Date:                 May 28, 2008 

 6. PROCHAINES RENCONTRES 
Le calendrier des prochaines rencontres est établi 
comme suit : 
Date :           Le 28 mai 2008  
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Time:                 10:00 a.m. 
Location:            2 Carlton Street 
 
Date:                 June 26, 2008 
Time:                 10:00 a.m. 
Location:            2 Carlton Street 
 
The meeting adjourned at 11:40 a.m. 

 

Heure :         10 h 
Endroit :        Le Conseil – 2, rue Carlton 
 
Date :           Le 26 juin 2008  
Heure :         10 h 
Endroit :        Le Conseil – 2, rue Carlton 
 

La séance est levée à 11 h 40. 

 


